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Abstract. Paremiological comparative studies are a relevant area of modern linguistics, since the
corpus of paroemiae of a particular language reflects the peculiarities of the worldview of an ethnos,
its value guidelines, established social connections, prohibitions, priorities, and traditions. In this
regard, it seems interesting to compare the language signs and the meanings behind them, which
coincide in two different Chinese and Russian linguistic cultures. The similarity that underlies
our comparison is due to universal human values, the foundations of traditional society and the
biological nature of family relationships. The result of the study was the recording of eleven
coinciding meanings of paroemiae about a woman: daughter as a beloved female child; daughter
as an extra mouth in the family; daughter as a potential member of another family; daughter
as a family member opposed to daughter-in-law; qualitative description of a bad wife; qualitative
description of a good wife; wife-partner; tradition of wife beating; mother as the basis for the
life and upbringing of a child; mother as a bearer of love; opposition of mother and stepmother.
The study can be continued by identifying and describing means of expressing these meanings
in Chinese and Russian paroemiae about a woman. A separate aspect of the comparative analysis
can be identification of divergent meanings in paroemiae about women, which we understand
as a fixation of gender norms of traditional society.
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AnHoTanus. [TapeMuonorndeckue CONOCTaBUTEIbHBIC UCCICAOBAHUS SIBISIOTCS aKTyallb-
HBIM HallpaBJICHUEM COBPEMEHHOU JIMHTBUCTUKHU, TOCKOJIBKY KOPITYC MapeMUH KOHKPETHOT O
SI3BIKA OTPAKACT OCOOCHHOCTU MUPOBOCIIPUSATH S 3THOCA, €TI0 ICHHOCTHBIC OPUCHTHUPBI, CIIO-
JKUBIINECS COIMATbHBIC CBA3H, 3aIIPETHI, IPHOPHUTETHI, TPAAUIIUHU. B 3TOi cBSA3M mpencTas-
JSeTCS MHTEPECHBIM CPAaBHUTH 3HAKH S3BIKA U CTOSIIIAE 32 HUMU CMBICIBI, KOTOPBIE COBIA-
JIaI0T B IBYX Pa3JIMUaIONIMXCs KUTANCKON U pycCKOU TUHTBOKYIbTypax. CXoJICTBO, KOTOPOE
JISKUT B OCHOBE HAIIIETO COTOCTABJICHHS, 00YCIOBICHO O0OIICYETOBEYECKUMU IICHHOCTSAMH,
OCHOBaMU TPAAWIIHOHHOTO O0MIecTBAa W OMOJOTUYECKON MPUPOJAONA CEeMEHHBIX OTHOMICHUH.
Pesynbpratom mccienoBaHus cTaja (UKCAIUs OAUHHAIIATH COBIAJAONIMX 3HAUCHUI mMma-
peMuil 0 XEHIIWHE: N0Ybh KaK JIOOUMBI peOCHOK KEHCKOTO IM0Ja; J04Yb KaK JUITHUN POT
B CE€Mb€; 104Yb KaK IMOTCHIIMAJIbHBIN YJIEH IPYyrOof CEMBH; J0Yb KaK IIPOTHBOIOCTABICHHBIN
HEBECTKE 4YJIEH CEMbH; KaueCTBEHHOE ONMHCAHHE IMJIOXOW JKEHBI; KaueCTBEHHOE OMHCAHUE
XOpoImIe JKeHBI; )KeHa-TMapTHEDP; TPaauIus OUTHS KCHBI; MaTh KaK OCHOBA JKM3HU M BOC-
MUTaHUs peOCHKa; MaTh KaK HOCHUTEIb JTIOOBHU; MPOTHBOIOCTABICHUE MATEPH M MadeXH.
UccrnenoBanne MOXKET OBITH MPOJOJIKCHO BBISBICHHEM U ONMUCAHUEM CPEICTB BBIPAKCHUS
JAHHBIX 3HAYCHUW B KUTANCKUX W PYCCKUX MapeMHUAX O XKeHIIuHEe. OTIEeNbHBIM aCIeKTOM
COMOCTAaBUTEIBHOTO aHAJM3a MOXKET CTaTh BBHISBJIICHUE HECOBIAMAIONINX 3HAYCHUN B Iape-
MHUSX 0 KCHIUHE, KOTOPHIC MbI TOHUMAaEM KaK (PUKCAIUIO TCHACPHBIX HOPM TPaJUIITHOHHOTO
obmecTBa.
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Introduction

Linguistic analysis of systems of paroemiae in world languages will remain
a relevant scientific problem of modern linguistics [1-3]. Aspects of consideration
include thematic, structural and figurative representation of paroemiae [4], their
axiological characteristics [5; 6], cognitive-pragmatic nature [7].
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The image of a woman in paroemiae, which became the object
of consideration of this study, continues the tradition of describing the
paremiological picture of the world in a separate fragment, in particular,
on the material of Spanish [8—10], Malagasy [10], Tuvan [11], German [I1],
Portuguese [12], Swedish [13] languages. These studies form part of the
thematic field of family, the paremiological systems of which are described
based on French [14; 15], English [16-18]; Turkish [17], Kalmyk [18],
Swedish [19] languages.

A separate group of studies consists of the analysis of the Chinese linguistic
picture of the world [20-22], because culture is “a special type of knowledge that
reflects information about a person’s reflexive self-knowledge in the processes
of his/her life practices” [23. P. 679], culture is a semiotic system in which “signs
and meanings are synthesized: a sign is the bearer of what was developed by human
in the process of understanding the world” [24. P. 170]. In this regard, it seems
interesting to compare those signs and the meanings they express that coincide
within the Chinese and Russian linguistic cultures, determined by universal human
values, the foundations of traditional society and the biological nature of family
relationships.

Materials and results of the study

The study was conducted based on the material obtained by continuous
sampling from dictionaries of paremiological units of the Chinese',” and
Russian®,* languages. The principle of selection is based on choosing
paroemiae of any format in which one of the three meanings under
consideration is expressed; there is a formal reference to a woman. The
selected paremiological units are sorted into groups with a common meaning.
Single paroemiae are not taken into account in the sample; thus, only those
paroemiae that are reflected in both the Chinese and Russian languages are
combined into groups. We formed groups WOMAN-MOTHER; WOMAN-
DAUGHTER; WOMAN-WIFE.

The connection between the form and content of the paroemiae is due
to the generalization of the meaning, i.e. stable orientation of characteristics
and attributes. Lexical groups in which there is no specific content act

"Wen, Duanzheng (2012). Dictionary of 10,000 proverbs. Shanghai: Shanghai Lexicographic Publ.
(In Chinese).

2Wen, Duanzheng (2011). Large dictionary of Chinese proverbs. Shanghai: Lexicographical Publ.
(In Chinese).

3Dal’, V.I. (1957). Proverbs of the Russian language. Moscow: Hudozhestvennaya literatura.
(In Russ.).

*Mokienko, V.M., Nikitina, T.G. & Nikolaeva, E.K. (2010). Large dictionary of Russian proverbs.
Moscow: OLMA Media Group. (In Russ.).
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as formal means of expressing a generalization of the proverbial structure.
The proverbial form is based on an associative-imaginative motivational
complex of semantic dominants that organize the complex content of the
proverb. These semantic dominants predetermine the content of subsequent
components of the form which verbally embody the semantics of this whole
in the language. The form of paroemiae about the three hypostases of a woman
in many cases is based on the associative connection of its components, which
can continue to be included in chains of oppositions, forming associative-
semantic subgroups. These components are linked by an associative connection
with the identifier stimulus located in the centre of the field. According
to Yu.N. Karaulov, for the implementation of an association there is a necessary
condition — a semantic connection: if there is a semantic connection, there
is also an association [25. P. 180].

WOMAN-MOTHER
in Chinese and Russian paroemiae

Mother is a key figure in the structure of the family and society as a whole,
embedded in the world picture of any language. The paremiological level
of the language reflects predominantly the traditional idea of it. Chinese
and Russian traditional society defined motherhood as the dominant feature
of a woman’s life, maternal love is perceived as equal to female nature, most
women preferred to be a mother and knew how to do it. In traditional society,
the lack of a girl’s right to go to school and later to realize herself in the
professional sphere created the preconditions for redirecting her energy
to the family, which became a platform for learning, and later an arena for
her activities. Thus, mothers were the first teachers of children, authoritative
in the family in raising children, which was assessed by society as the main
function of a woman.

We noted such meanings as the indispensability of a mother for a child, the
infinity and tenderness of a mother’s love, the opposition of mother and stepmother.
1) indispensability of a mother for a child — this meaning is often presented

in Chinese and Russian paroemiae in two ways:

» comparison with the flora/animal world as proof of the intrinsic nature
of the connection between a child and a mother (35 Chinese and 39 Russian
paremiological units): JAULZA T #I, DEZEA T4 ‘a melon cannot
be separated from its sprouts, a child cannot be separated from his/her mother’;
K, L7 A BE “when a fish sees water, it is similar to a son seeing his
mother’ meaning mother is all life, a child needs her as fish needs water / ITmuya
padyemcs gecre, a maadeney mamepu ‘the bird rejoices at the spring, and the
baby at its mother’; Mamuw nr06um oums kax xowka — koms ‘a mother loves her
child as a cat loves her kitten’;
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2)

3)

* contrasting the relationship of a child with father and mother (22 Chinese and 24

Russian paremiological units), this meaning is presented as unequal participation
and level of influence of the mother and father on the upbringing of the child,
the role of the mother is assessed as more significant: /i F DU 7%, &
T FAUIYRFF ‘a monk is not as close as a temple and a father is not as close
as a mother’; Z4E 2, MR, ZZHAFEA 7 4R ‘father is father, mother
is mother, and father is no substitute for mother’/ Omyos mnoco, a mams oona
‘there are many fathers, but one mother’; bez omya — non cupomei, a 6e3 ma-
mepu u 6cs cupoma ‘without a father one is partially an orphan, and without
a mother — an entire orphan’; Ymo mamo 6 2ono8y 6066ém, mozo omey He 8vl-
ovem ‘what mother puts into her head, father will not knock it out’;

here we note a meaning of the negative role of mother in the child’s life, which
is represented by: cause-and-effect link of upbringing and its result (11 Chinese
and 16 Russian paremiological units): #F4: 177547 47 /LY ‘mothers who
spoil their children do not have good children’; 222575/ FMi, RIREE /LA
‘if the mother is merciful, then the son is obedient; if the mother is cruel, then the
son is indifferent’/ Il]ernok y mamepu nasmo yuumcs ‘puppy learns to bark from
mother’; and the similarity of the child and mother (In appearance, character
and behaviour) (7 Chinese and 12 Russian paremiological units): 7 & 4 4R/
SR, FLAIE %/ % “if you look at her mother’s heels, you can tell her
daughter’s size — whether it’s 7 or 8’ / [yproti pvioax — Oypusie cemu, OypHast
mamv — Oypuvie demu ‘a bad fisherman has bad nets, a bad mother has bad
children’; V ceaxu-nepsixu u nesecmol nenpsixu ‘the matchmaker is a slob then
her girls (wives-to-be) are slobs’.

The idea of infinity and tenderness of a mother’s love is often expressed in the
paremiological units under consideration with the use of:

comparisons (19 Chinese and 26 Russian paremiological units): /&7 — #/4,
IRy %0 “the chicken does not have three legs, and the mother does not have
two hearts’ in the meaning of the needlessness of the mother’s second heart,
because her love is infinite, the idea is conveyed through a comparison with the
third leg of a chicken, similar to the Russian paroemia Kax y cobaku namas noza
‘dog’s fifth leg’ / Mamepunckas 3aboma u 6 oche ne copum u 6 800e He MmoHem
‘maternal care does not burn in fire and does not drown in water’.

metaphors (11 Chinese and 16 Russian paremiological units): Z£E/&/K literally
‘deeply in love licks the calf” in the meaning ‘the cow licks her calf as a symbol
of care and love’; 7/ ZZ#% literally ‘the sun in spring is necessary for the growth
of grass’ in the meaning ‘a small blade of grass cannot repay with its meager
heart the deep love of the spring sun’ / Mamepunckas nacka konya ne 3naem
‘mother’s caress knows no end’; /s mamepu pebenox 0o cma iem OUmMEHOK
“for a mother a child stays a baby up to a hundred years old’.

The role of the mother in traditional society is also conveyed through the opposition
of mother and stepmother (14 Chinese and 16 Russian paremiological units).
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The frequency of paroemiae with the component stepmother in the paremiological
units of two languages confirms the traditional division of functions in the family
between genders: if the wife dies, the man must marry a second time, since
there remains a need to run the household, and most importantly, to raise his
children because the man is the economic basis of the family. The stepmother
in paroemiae is presented as evil, which can be emphasized in comparison with
the animal world, or directly contrasted with the mother: #H4£/E, ZHFE],
RIRAIL 75740 ‘a wasp’s tail, a wasp’s needle, the most ruthless thing is the
stepmother’s heart’ / M3 oomy eonum mauexa, a uz necy meoseos ‘the stepmother
is chasing out of the house, and the bear is chasing out of the forest’; 7 X/~ &
KN ST 3RE 754 4R “the air flow from under the hand fan is not as cold
as the wind, the stepmother is worse than the real mother’ / Mams svicoxo 3ama-
xugaemcsi, 0a He OOIbHO ObEM, Mavexa HUKO 3aMAxXueaemcs, 0a 601bHO ObEM
‘the mother swings high, but doesn’t hurt, the stepmother swings low but hits
painfully’.

WOMAN-DAUGHTER
in Chinese and Russian paroemiae

In a traditional society, the attitude towards a daughter is opposed to the
attitude towards a son, which is why we understand the son as a resource.
Paroemiae of the Russian and Chinese languages coincide in marking the son
as a family value (12 Chinese and 13 Russian paremiological units): K& # %
TIME PFEE L ES “if there is a secret treasure in a family, it should not
be passed on to others, it should not be passed on to daughters, only to men’; ZJous
nUmMaio — 3a OKHO Kuoaio, cblHa kopmio — 6 oone oaro ‘I feed my daughter — it’s
a waste-out, I feed my son — it’s investment’.

In the selection of paroemiae about a daughter, we note the coinciding
meanings of a daughter who grows up for someone else’s family, the opposition
of'a daughter and a daughter-in-law, a daughter as an extra mouth and a beloved
daughter.

1) adaughter who grows up for someone else’s family — the understanding
of a daughter as a potential member of another family (the one into which
the daughter will marry) is most frequent in the sample (13 Chinese and
16 Russian proverbs): ALK L /LFEER % H 297K ‘a daughter given
in marriage is like water that is poured out’ / Joubs — pabomuuya 011
YUYHCO20 NOJA, KAOUHUYA YYHCOMY OMUYY, LAPEYHUYa 4ynicot mamepu ‘a
daughter is a worker for someone else’s field, a housekeeper for someone
else’s father, a treasure keeper for someone else’s mother’; Jous — uy-
acoe cokposuuye ‘daughter is someone else’s treasure’;

2) the opposition of a daughter and a daughter-in-law (In the sample 5 Chinese
paroemiae and 4 Russian paremiological units): 47 WA G5, 14177 2
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3)

4)

2455 7 “the daughter must be a guest at the front of the hall, the daughter-in-
law is the mistress of the house’; 72 L4, 15455144 ‘it is passed from
son to son, but not from son-in-law’ is understood as the fact that the material
and cultural wealth of the family is passed through the line of the son (son +
daughter-in-law), but not through the line of the daughter (daughter + son-in-
law) / 3amb no douke nomuneem, a cvlh NO HegecmKe Onocmuvlieem ‘a son-
in-law will be kind to one’s daughter, but a son will be disgusted with one’s
daughter-in-law’;

a daughter as an extra mouth in a family — this meaning can be expressed
explicitly (9 Chinese and 8 Russian paremiological units) and implicitly
(12 Chinese and 13 Russian paremiological units): & /4R 52T, /7]
K, JL/F/% ‘the daughter returns to her mother’s house like a thief; in nine
cases out of ten the family will lose something’ (direct indication of material
damage); /7 E {970 17T P27, Hi1THIIE L7514 7 4R ‘sand from a river
cannot build a wall, and a daughter who leaves home cannot feed her
mother’ (indication of the meaning through comparison); X # = 7%, i%
IRVT7ME “the family has three daughters and a mother, that is, four thieves’
(direct indication of material damage); B PANHT L L, LA/ FIEE “there
is no end to raising a daughter you need to spend money on, it’s endless
years’ (about the need for material investments in raising a daughter who
will not bring dividends); X ZENZFHF 7, KL% 7 ‘don’t plant
millet without manure, don’t raise your daughters without money’; A 27/
PTEH, L AP [ A 7R/E “although the moon is good, it cannot illuminate
the grain; although the daughter is good, she does not return home’ / /Jouxy
8 Konblbenvbky — npudarnoe 6 kopobetiky ‘put daughter in the cradle — put
dowry in a box’; Odwna ¢ xneba donou ‘one off the bread’ (about a married
daughter), Pacmumu 0ouxy, umo aums 6 0vbipsaeyio 6ouxy ‘raising a daughter
is like pouring a leaky barrel’; JJoub omyy-mamepu ne kopvicmo (He KOpMuU-
auya) ‘a daughter of a father and mother is not for self-interest’ (not a feeder).
This meaning is also expressed with the use of the antithesis son — daughter
(10 Chinese and 13 Russian paremiological units): Cein xnebom xopmum,
a 0oub nociednutl Kycox ynecém ‘the son feeds family with bread, and the
daughter takes away the last piece’; /Jesouxa evinocum, a cvin npunocum ‘the
girl takes things out and the son brings them in’;

a beloved daughter — we noted this meaning in two types of paroemiae:
units in which both sons and daughters are mentioned (9 Chinese and 12
Russian paremiological units) and only daughters (6 Chinese and 7 Russian
paremiological units): % L Z7ZH, 4% 27 EX, ‘don’t be too sad about
the birth of a daughter, and don’t be too loving towards a born boy’; %
LI, AL TR give birth to a daughter who spins cotton,
give birth to a son who grows crops’; % i/ &, 4%/ }F ‘giving birth
to a boy is nice, but giving birth to a girl is also worth it’; F»F & Z54E
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A, L F T L#542 7 “all sons and daughters are a worthy continuation’ /
Coln 0a 0oub — scHo connye, ceemen mecsay ‘son and daughter — the sun
is clear, the moon is bright’; Xopowas oous cmoum 08yx nioxux cvinogel
‘a good daughter is worth two bad sons’; Bce paguvie demku, umo napero-
ku u desku ‘all children are equal, both boys and girls’; Manvuux na noo-
moey, desouxa nHa nomexy ‘boy for help, girl for fun’.

WOMAN-WIFE in Chinese and Russian paroemiae

The third type of paroemiae about a woman ia a large group of proverbs about

a woman-wife, the units of which are classified into four large meanings: a good
wife and a bad wife, husband and wife as partners and beating a wife.

1)

2)

640

A good wife meaning is represented by paroemiae expressing such connotations
as:

a good wife is the basis of a happy family life (22 Chinese and 24 Russian
paremiological units): &5, A1 LA 174847 “if a family wants
to be rich, sit on the stove and get a smart wife’ / Mup 6 cemve dncernot
Oepacumcs ‘peace in the family is kept by the wife’; Jom ¢ xopowei
acenoti — pau ‘home with a good wife is heaven’; Om nnoxoti scenvl
cocmapeeutbcsi, om xopoweil nomonooeewsv ‘a bad wife will make you
old, a good wife will make you younger’;

a good wife is a virtuous wife (14 Chinese and 16 Russian paremiological units).
We noted an expression of this type through direct nomination and through
negative nomination: 47 LG SCRIEZENE ‘harmony in the family
depends on a virtuous wife’; A4F—47r, Z 15— #7 ‘if you reap a good
harvest, you will eat for a year; if you find a virtuous wife, you will be happy
all your life’ and Z/ L /N&E K, EEAfF -4 ‘avirtuous woman does not
serve two husbands, a faithful homager does not serve two kings’ (with the help
of comparison the second part of the paroemia accentuates the meaning ‘faithful’);
PHTFETL, FEHZANE 72 ‘donotbe afraid of a thousand troops, but
be afraid of an unvirtuous wife and a negligent son’/ Tpu opyea: omey, oa mameo,
0a eepras ycena ‘three friends: father, mother and faithful wife’;

a good wife is a skillful housewife (6 Chinese and 7 Russian paremiological
units): ALF 7, FLFAA 77 good seedlings fill half the valley, good wife
fills life with happiness’; /[obpoti sicerne domocedcmeo ne myka ‘for a good wife
home-keeping is not a torment’ (the main meaning is conveyed by the lexeme
doobpas ‘good, veracious’); C nuya ne 600y nums, ymena Obl nupocu nedsv ‘a
pretty face may not make you happy, she (wife) should know how to bake pies’.
A bad wife meaning is marked by such characteristics as:

a bad housewife (7 Chinese and 12 Russian paremiological units): 472/
GETM ., BFFEFERSE “a spoiled child cannot create his own business,
an incompetent wife cannot manage household chores’; Yepsb depeso mouum,

CURRENT SYNCHRONIC PARADIGMS OF LINGUISTIC KNOWLEDGE
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a naoXasL Xo35uKka 0om u3600um ‘a worm wears away a tree, and a bad housewife
plagues a house’;

* a wife as absolute evil (3 Chinese and 4 Russian paremiological units): 7#//i/4%
BRI, T RAEAZ % he most vicious person on earth is wife, and the
most vicious person underground is Yan-lo’ / boe cozoan mpu zna — 6aby, uep-
ma, kozna ‘God created three evils: a woman, a devil, a goat’;

* awicked wife (12 Chinese and 20 Russian paremiological units): #7-Z# 4=, &
L7#%5¢ “a slow horse with a broken cart, a wicked wife with a shabby house’; 7/~
HNEWILIE, - 1Z27, 7 “out of ten yellow cats, nine are males, out
of ten wives, nine are wicked’ AL A 75, A F PG A AHF “no house
would be poor without a wicked wife, and no weather would be sunny without
awest wind’ / Jlyuwe xneb ecmo ¢ 800010, wem dHcums co 31010 dicenoio ‘it is better
to eat bread with water than to live with a wicked wife’; 31as ocena — nobopru-
ya epexy ‘a wicked wife is an advocate for sin’; Xyodas swcena — xapa 2ocnooms
‘a wicked wife is God’s punishment’;

3) Husband and wife as partners meaning (7 Chinese and 7 Russian paremiological
units): KA 7 /774, F#k 7 FT ‘the husband carries a thousand cats, and the
wife carries five hundred’ / Myorc ¢ srcenoii umo nowaow ¢ meneeoii: gezym, Koe-
0a oHu ucnpaenwl ‘a husband and wife are like a horse and cart: they are driven
when they get along’.

In meaning 4) beating a wife by her husband: we identified two subgroups:

* about domestic violence as an established tradition (14 Chinese and 18
Russian paremiological units): E7/ AN Z, K TFA1%H, X1 Z#
‘there is nothing shameful in an officer beating a citizen, there is nothing
shameful in a father beating his son, there is nothing shameful in a husband
beating his wife’; K# 4 7 #), 25474 K ‘a seedling meets a hoe like
a wife meets her husband’; 7/ PILHTLEIR, Wi TEHTHH “wives don’t
get beaten to death, and peppers don’t burn in the sun’ / beii orceny x 06eoy,
a x yocuny onsimo ‘beat your wife at lunchtime, and again at dinnertime’;
Keny ne oums — muny ne 6oime “‘if you don’t beat your wife you won’t
be satisfied’; Yem Oonvute oceny Ovewn, mem wu exychee ‘the more you
beat your wife, the tastier the cabbage soup becomes’; JKena ne copwox,
He pacwubews ‘a wife is not a pot, you won’t break (hurt) her’; Kmo suna
He nbem, NbsiH He HCUBem, Kmo dceHvl He Obem — Mul He dcusem ‘he who
doesn’t drink wine doesn’t live drunk; he who doesn’t beat his wife doesn’t
live well’; B cmapul 20061 Ob168a710 — MYAHCLSL JHCeH OUBANU, A HbIHE JHCUBeN,
umo sicena mydica bbem ‘in the old days husbands would beat their wives, but
now it happens that a wife beats her husband’;

* a small subgroup (1 Chinese and 2 Russian paremiological units) in which the
tradition of beating your wife is condemned: /X 77/ &%, —FE I
‘a man who beats his wife will be unlucky for the rest of his life’ / buxr orcery
Oeneuex, cam niakan 2ooodex ‘he bet his wife for a day and cried for a year’.
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Thus, the coinciding figurative and thematic representation of women
in paroemiae of the Chinese and Russian languages can be illustrated by the
following diagram (see Fig.).

Figurative and thematic representation of women in paroemiae
of the Chinese and Russian languages

Conclusion

The conducted research made it possible to identify groups of meanings
of paroemiae in the Chinese and Russian languages, expressing three main
ideas about a woman: woman-mother, woman-wife and woman-daughter.
The presence of eleven similar meanings of paroemiae in the two unrelated
languages under consideration is predetermined by certain social and cultural
norms that have developed in traditional societies. In relation to a woman, the
paroemiae under consideration reinforce the assessment of various aspects
of family life, which allows evaluating one’s own and others’ behaviour,
correlating it with the standard one, forming and directing one’s own vector
of communication, and determining the interaction of members of society.
Paroemiae about a woman are a fixation of gender norms of society, which
we understand as the rules and standards of a woman’s activity in three states:
daughter (a beloved female child; an extra mouth in the family, useless
for her family and a potential member of another family; a family member
opposed to a daughter-in-law), wife (qualitative description of a bad and good
wife; wife-partner; tradition of wife beating), mother (mother as the basis
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of life and upbringing of a child, bearer of love, contrast between mother
and stepmother). We see the prospect of research in further analysis of the
means of expression of the considered block of meanings of paroemiae about
a woman in the Chinese and Russian languages.
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